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ABTOp CTaBUT I1€ABIO BRIABUTH CEMaHTUKY CAOB 63321a 61116 U 6332pancdenii (Kak
Iepesog rped. avakePpaAxiwols), ymoTpebAeHHEIX B CrIcTeMe uMeHoBaHuIT boro-
poanIibl B caaBsiHCKOM nepesoge “Caosa Ha Beegenne Ilpecssaroit boropoauiist Bo
XpaMm” KOHCTaHTHHOIIOABCKOTO NaTpuapxa Tapacyst. CpaBHITeABHBIN aHaAU3 CA0-
BOOOpa3oBaTeAbHBIX THE3/ CTAPOCAABSIHCKOIO, APEBHEPYCCKOTIO SI3BIKOB U1 COOTBET-
CTBYIOIIMIX MCXOAHBIX I'PEUECKUX CAOB, a TakXKe IIpoBepKa PeAKUX M YHUKAABHBIX
KOHTEKCTOB (B TOM urce HOTOCA0BCKOTO XapaKTepa) TT03B0AMAN BEIABUTD He3aPUK-
CupoBaHHOe B AeKcuKorpaduu 3HadeHue ‘ocyrmectsaeHne’. O6CyKaaeMblif JacT-
HBII BOITPOC TI0ABE/ aBTOPa K AVICKYCCMOHHOI ITpo0.1eMe O CTeITeHU JOITyCTUMOCTH
TEOAOTMYeCKOTO KOMMEHTapus B AaKOHMYHBIX paMKaX MCTOPUYECKOTO CAOBaps
PYCCKOTO SI3bIKA.

* CraThsl OATOTOBJIEHA ITPH CoZleficTBUM Poccuiickoro ryMaHUTapHOro HayuHoro GpoHzia
(mpoekT N2 13-04-00093 “JIekcuKonorndeckoe HcciefioBaHKe U CJIOBapHOe OICaHue
JIEKCUKU pyccKoro si3blka XI-XVII BB. («y» — «yMBITHUKD»)”, pyKOBOAUTENb —
nokrop ¢umo. Hayk, npod. M. 1. UepHsiuresa).
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Knioyesble cnoga
UCTOpMYecKast AeKCUKOTpaIisl PyccKOTo S3bIKa, IIePKOBHOCAABIHCKII SA3BIK, CAa-
BAHCKME IIepeBOAbl C Tpedeckoro, cBT. Makapuit Mockosckuit, Beankne Munen
UYersn, cpr. Tapacnit Koncrantunoascknii, Beegenne so Xpam Ilpecsstoir boro-
POAUIIBI, TOMUANI

Abstract

In this article the author examines the meaning of the Church Slavonic words
vbzglavlenije (literally ‘heading’) and vvzgrazdenije (literally ‘erecting’) that occur
in the Great Menaion Reader compiled in the 16th century under the supervision
of St. Macarius, metropolitan of Moscow. These words have been used to translate
the Greek term dvakepalaiwaic ‘recapitulation” in Constantinopolitan Patriarch
Tarasios” Homily on the Entrance of the Theotokos into the Temple. The first Slavonic word
is a specific derivational and semantic calque. The second one seems to be more
correct as the exact semantic equivalent for the Greek word. Comparative analysis
of derivative relationships of the Church Slavonic words and their comparison with
Greek data as well as the treatment of some unique and rare passages, including
those of a theological character, make it possible to establish previously uncovered
lexical meaning of the words vvzglavlenije and vvzgraZdenije ‘implementation.” The
problem of theological commentary in historical dictionaries of a general character
is also covered in this article.

Keywords
historical lexicography of the Russian language, Church Slavonic, translations
from Greek into Church Slavonic, St. Macarius of Moscow, Great Menaion Reader,
St. Tarasios of Constantinople, Entrance of the Theotokos into the Temple, homilies

ITo cBUzeTeIbCTBY UCTOPMKOB BU3AHTUICKOM IIepKBU, IPa3iHOBaHUe Bae-
nenusi Boropoauibl Bo xpam 6b1110 yetaHoBieHO B VIII B. (110 kpaiiHei Mepe,
B 3TO BpeMs Ipa3JHUK OTMeYeH B HEKOTOPHIX MecsAuecaoBax; M. H. Cka-
6ayIaHOBUY COOOIIIAET 0 ero yIIOMUHAHUHY B Ipa3gHU4HOM EBaHrenu 715T.
[CkABANIIAHOBUY 1995: 327]), BbICKA3bIBAJOCh TaKe MHEHUE, OCHOBAH-
HOe Ha CBUJieTesIbCTBe 13 TpakTaTa [Ipokonusa Kecapuiickoro “O noctpoii-
Kax”, 4TO MOSIBJIeHKe Pa3IHUKA MOTJIO OBITh CBSI3aHO C BO3Be/IeHNEM B 543 T.
IOcTrHMaHOM Ha pa3BaJMHAX MepyCcaJluMCKOTO XpaMma IlepKBU, NOCBAILeH-
Hoi TIpecBsToii boropoautie [JIvKAEBUY 2004: 343]. [lBa KOHCTAaHTUHO-
NoJbCKUX natpuapxa — I'epman (630/640-740) [GERMANUS 1863] u Tapa-
cuit (oK. 730-806) |TARASIUS 1863] mMOCBATUIM 3TOMY MPa3JHUKY CBOU
“CnoBa”. HeckoNbKMMM BeKaMU I033ke apxuenuckon DeccaJloOHUKUNCKUAN
[puropuii IManama (1296-1359) man 6GOrocjoOBCKOE TOJKOBAaHHME 3TOMY
IPa3aHUKY.

B “Cnose Ha Beenenmue IIpecBsToii Boropoauiisl BO XpaM” KOHCTaHTHU-
HOIIOJIbCKOro narpuapxa Tapacus, CIaBAHCKUAN [lepeBOof KOTOPOro Npe/iCTaB-
JieH B HOSIOphCKOM TOMe Besnkux MuHeit YeTbUx MUTpOMOANTa Makapus
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XVIB. [BMY HOsBPB, 3051-3065], ABaX<ibl BCTpETUBILIEECS B CUCTEME NMe-
HOBaHUI boropounsl rped. dvaxepolaiwasts NepeBejeH0 N0-pPa3HOMY: B
OZIHOM CJIy4ae KaK B'hWZrAABAEHiE (TUIIEPKOPPEKLINS, BMECTO *BhZIAABAEHIIE),
B IPYTOM — KaK B'hZrpaxkAenie. FITak, mepBbli CaIydai:

[B obpammenun k npopoky 3axapuu:] TIpopin w CeH, NPOpKT MBARIIRIOCA HCMAhHEHiE
(v 6y TpognTéy dvaderydeloay TAMpwGty) n wekToratia Bxia kb wakwam (tiic
grayyehiog Ocod Tpog avdpmmous) Bhwgraagaetie (dvaxepoiainaty) [BMY HOSABPS,
3057] (cp. mpezcTaByieHHbI B VIHTepHeTe mepeBoji HAa PYCCKUM S3BIK: “TIPOPEKU O
Toii, KoTopas fBUlach UCIOJHEHWEM IIPOPOKOB M BO3rJTaBUeM OJaroBecTus
Boxus k moaam” [TApAcuit 1897]).

Bropoi ciayvain:

[Bocknuuanue npopoka 3axapuui:| Tt Iogoy B'b HCKALUEHH(X) TPLMEAHROE RBEIPANKAEHTE
(N [ . -] dmopovnrindy dvaxeparaiwsig)® [BMY HOSBPB, 3059] (cp.: “. . . Tbl —
TepnenrBoe BOo3TruaBue MoBa B HamacTAX”).

Kak BuauM, npezyaraeMblil IepeBOJ, Ha PyCCKUM A3BIK HUYEro He IPOsAC-
HSIET.

OOuMpHbIe UTATHI U3 3TOTO MeCTa COYMHeHUs Tapacus HaXOZATCH B
“QenobutHoit” Hukuts! [IyctocBsaTa 1665 T., 0ny6aMKOBaHHOH B “Marepua-
nax no ucropuu packona” [CYBBOTUH 1878: 41-43], HO B HUX IIpe/iCTaBJIeHa
TOJIBKO [IepBast [IUTATa, I7ie *B'bZrAdBAEHTE 3aMEHEHO Ha 8030z/1a8eHie: “00b-
ToBaHig Boxis Kb yenoBbKOMB Bo3oriaByeHie” [TAM KE: 42] (Mexy mpo-
4YUM, 60302/1a871eHue OTCYTCTBYeT B “CiioBape pycckoro f3bika XI-XVII BB.”).

CemaHTHKa 000UX CJIABAHCKHX CJIOB, Oy/Iy4H I1€peBOJIOM Iped. Gvaxe-
ahoinstc, B KOHTEKCTYaJIbHO CXOHOM YIOTPeOJIeHUH A0KHA COBIAZATb,
OJHaKO HY OJIMH U3 CyLIeCTBYIOLINX CJI0Bapel ePKOBHOCIaBAHCKOrO, CTa-
POCJIaBAHCKOTO U JIPEBHEPYCCKOrO A3BIKOB He IpeZJaraeT MOAXOZAALIEro
TOJIKOBaHUA HU JJI TOTO, HY JIJI IPYTOro.

*AhZraarAEHite

B ITpaxckoM U MOCKOBCKOM CJIOBAPAX CTAPOCJABAHCKOIO A3bIKa MPUBO-
IUTCA TONBKO R'hZIAABBNHILA TPOGXEQPAANLOY ‘TOAYIIKA (LATAThI U3 Mapu-
uHCcKoro u Hukosnbckoro dyerBepoeBanrenusa — Mk 4:38) [S]S, 1: 259; Cta-
POCJIABSHCKUWM CJIOBAPB 1994: 133].

“CnoBapsb ApeBHepycckoro fA3blka (XI-XIV BB.)” npezacraBiser Ipymnmny
B'hZFAABHUA U B'hZrAdBhHHLA ‘TIoayIuka (u3 [Iposnoros XIII u XIV BB.) u
B'hZrAARHHLLE (YMEHBIIL. K B'hZrAdBHIE ‘BO3BBILICHE B U3T0JI0Bbe, IOAYIIKA —
NPUMepBbI U3 PAHHUX TeKCTOB, HaunHas ¢ Vi360pHuKa 1076 1., 11. 11); R'hZraagHic

2 MOXXHO TaK)ke BCIOMHHUTB ellle OJIHO yIoTpebIIeHue dvonepaioinats. DTO Ha3bIBaHKe
Boropoauus narpuapxom KoHcranrrHononbckum AdaHacueM: dvoxepohalwastg v
®oh®v xol dyoddy [EUSTRATIADIS 1930: 5].
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MMeeT, IOMUMO YKa3aHHOrO, ellie 3Ha4eHre ‘n3rosnosbe’ (uuratsl XI1I-XIII BB.)?
[COPA XI-XIV BB., 2: 31].

B [CnPAXI-XVIIBB., 2:145,146-147, 278] y nexceM 63z11a6ue, 632071060¢,
go3znasue, 803z1a6utiye, 803271a8uya, 80321a6HuYa N B opporpaduieckux
BapMaHTAaX Ta e CeMaHTHUKa.

“IToNHBIN LePKOBHOCTIABAHCKUN CJI0Baph” NpoT. ['puropus IbA4eHKO
BKJIIOYAeT CJIOBA BOZrAARIE, BOZrAABIHUE (Tpooxe@dAalov) ‘TOAYIIKA €O
cceikamu Ha Cs. ITucanue: Me3 13:20; Mk 4:384 1 ITap 19:13; 3 Llap 19:6;
2 E3p 3:8 [Apsg4EHKO 1900: 85].

W Tonbko B “Matepuanax [y cioBaps ApeBHepycckoro A3bika” Y. 1. Cpes-
HEBCKOT0 0OHAPYKMBAETCS CAMO CJIOBO B'hZIAARAEHT (B COOTBETCTBUY C IPed.
Gvaxepolaiwotc) AIA Ha3bIBaHUS PUTOPHYECKOTro IpueMa recapitulatio ‘mo-
BTOpeHHUe BKpaTile’, yrnoTpebieHHOe B CIaBSIHCKOM nepeBozie “JlecTBUIIbI”
(XIV'B.): Bgraaraenite BhkpaTiyk npe(a)pe()uni(x) rekxn [CPE3HEB-
ckuii 1893: 346]. CornacHo cBeneHusiM, coobmeHnHbiM T. I. TTonoBoi, U3
nByx pykonuceid Hadana XIII B> (Pym198, Pym199) CIOBO RhZrAARAEHILE
ecTb B Pyn199 (B Ha3BaHuU TpeThel yacTu CyioBa 26). Bo BTOpo# pyKonucy,
Pym198, emy cOOTBeTCTBYeT ¢'hBhpLuente (J1. 170 B, 14).

[TOCKOJIBKY B'hZIAARAEHIE — ITO OYeBHU/IHAS CJIOBOOOpA30BaTeIbHO-Ce-
MaHTH4Yeckas Kajibka (T. e. IepPeHOC CeMAaHTUKU MCXOAHOTO cjoBa B op-
MaJIbHO U CTPYKTYPHO M0Z06HOe JleKcnieckoe 06pa3oBaHue), TO OOMbIIHi
MHTepec BbI3bIBAaeT BTOPOH IepeBoi, Pe/ICTaBIAIONINNA COOO0H MOMBITKY I10-
106paTh IS epejady CeMaHTUKU HCXOHOTO Gvoxepaholmate OAXOAAIMN
CJIaBAHCKUY 5KBUBAJICHT.

Bhzrpaxpetite
Bhzrpaxaeniie (Kak mepeBof oixovopt)) 0OTMe4eHO B MockoBckoM u IIpas-
CKOM CJIOBApAAX CTApOCJABAHCKOTO fA3bIKa CO 3Ha4YeHUEM ‘TIOCTPOEHUE,
‘YKpeIlJIeHne', TaK e KaK U [JIarosl B'hgrpaxkAaTH (0 Memb) (IepeBoOf oixo-
VoULEDY) ‘VKPeILIATD (B 4eM-11.)” (B 060MX cliydasx nuTaThl — 13 CynpacyibCcKoi
pykonucu) [CTAPOCIIABAHCKUIA CIIOBAPH 1994: 134; SJS, 1: 262].
“CnoBapsb zapeBHepyccKoro A3blka XI-XIV BB.” 0TMeYaeT B'bZrpaxkaTH
‘BO3JIBUraTh, CTPOUTH (B COOTBETCTBUH C Gvaryelpety; oqHa uutara XIV B.) u
R'hZrPAKENHIE ‘BO3BeJIeHUEe, CTPOUTENIbCTBO (UuTaThl, HauMHaA ¢ XII B.),
‘HacTaBJIeHMe, Ha3uJaHue (B COOTBETCTBUH C 0ix00oWY); LUTAThl, HAYMHASA C
XII B.)® [CAPA XI-XIV BB., 2: 35-36].

3 Tperbe 3Ha4eHMe ‘YrOBUIA’ BbI3bIBAET COMHEHUS.
4 B u3gaHAu omub04YHO yKa3aH 32 CTux.

5 JatupoBka Bapbupyetcst Mexay XII u XIII BB.

¢ O6pasHoe ynotpebeHne (‘y31a’) 37eCh OMyCKaeM.
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B [CnPA XI-XVII BB., 2: 281] 803epaxciernue u 803epaxcerue — ‘BO3-
BeJleHUe, CTPOUTENbCTBO (YaCTUYHOe COBNaJileHre MaTepuasa ¢ npescTaBs-
JIEHHBIM B IIpebIAYIIeM CJI0Bape; UUTaThl HaunHas ¢ XII B.).

B “TIonHOM LIepKOBHOCIABAHCKOM cji0Bape” npot. ['puropus JIbsa4eHKo
eCTh IJIaroj BoZrpaxAaw (oixovopéw) ‘BO3CTAHOBJIAK’, BHOBb CTPOI’ CO
ceplnkoy Ha Mes 36:36 [Apa4EHKO 1900: 85].

BbINMCKY U3 €JI0Bapeii C IOJTHOM 04eBUAHOCTBIO IIOKAa3bIBAIOT, UTO JIeK-
CeMbI B'hZrAABAEHTIE U B'hZIPAKAEHTIE, YIIOTPeOIeHHbIe B PANY UMEHOBaHUH
Boropoauusl, OTpa)arT KaKOW-TO JPYTOM CMBICJ, AJIS IPOSACHEHUA KOTO-
pOro He0O6XOAMMO IPOBECTH KPATKUH aHAJIN3 TPeY. AvoxeQalalnats, CJIOBO-
06pa30BaTesIbHO U CEMaHTUYECKU CBS3aHHOTO C IJIar0JIOM GvoxepaatobodaL.

Avaxeparatlnsis 1 gvaxrepaiatodsdat

O6a c10Ba BBIPAXKAIOT NOHATHE aHTUYHOW PUTOPUKH: SvoxeQoAalwats ‘Te-
capitulatio’, ‘instauratio’ — ‘c;xaToe u3oXeHue’, ‘KpaTKoe MOBTOPEHUE’, ‘BbI-
BOJ, ‘UTOI’; COOTBETCTBYIOIYIO CEMAaHTUKY MMeEET U IJIar0Jl GVOXEQUAnL-
obadat (OT xepdAatov ‘TIaBHOE, OCHOBHOE', ‘UTOT, CyMMa’, ‘LieJIoe’).

B XpuCTHAHCKYIO 310Xy IPOU30LILIN Iepe0CMBbICIeHNe U, B OTIpefieJieH-
HBIX KOHTEKCTaX, leTePMUHOJIOIM3alUs, U [JIaroy MoJydus, Mo Gosbliei
4aCTH, XPUCTOJIOT0-COTEPUOJIOTHYeCKOe OCMBICIeHNe. B cBSA3M ¢ 3TUM BO3-
HMKJIO 6OTOCIIOBCKOE IOHMMAaHue TOT0, YTO Ha (pOHe pa3pyIleHHOro rpexa-
MU eJUHCTBA dvoxepoaiaiwate yepe3 CriacuTess BbIpa)kaeT HOBOe Bceobiee
enunenue (Allzusammenfassung), 6yayuu rnaBubiM (Haupt) B kKocmoce (4
Lepxsu) (cp. Ed 1:22: “Bor [. . .] noctasun Ero Boie Bcero, rnaBoo Llepku”
— “xe@ainy Omép mavta i) éxxAncio”) [BUCHBERGER 1957: 573].

ITo nauHbIM “T'pedyecKo-CTapOCIaBAHCKOTO KOHKOpZIAaHCA K JIPeBHEUIITNM
CIIMCKaM CJIaBSHCKOr'0 NepeBozia EBaHrennii”, He CyiiecTByeT CJIaBAHCKUAX COOT-
BEeTCTBUM OTCYTCTBYIOIIMM B EBaHTe/IMAX CJI0BAM QVOXeQUAAIWGLS U GVOXEPQL-
Aawobodat [JIFOCEH 1995]. OHM NOABAIOTCA TOJIBKO B HOBO3aBeTHbIX [TocIaHMAX.

CoszaBaeMblii cocTaBUTeNAMU IIpaXKCKOTro CTapOCIaBAHCKOTO CJI0BAPs
“I'peyecko-cTapocnaBsHckuii uuzekc” [RSI 2011: 327] yka3biBaeT Ha yIo-
TpebeHue dvoaxepoiatobodal B “AIOCTONE”, M KaXK/AbIHA Pa3 CJIOBO IepeBo-
AUTCA NO-Pa3HOMY.

B XpuctunonosnbsckoMm anoctosie (E¢ 1:10) oraagncTrOBATH yHIOTpEOIE-
HO B 3HAYeHUU ‘00BbeAUHATE: dvoxepalatmsacdot T& Tavta év 1@ Xplotd
& &7l ol 0dpavole xol Té Eml THE Y — OrAABKCTRORATH BECAMheKam 0 XCk
IAKE HA HEChY'b H faxke Ha Zeman [KARUZNIACKI 1898: 189]; BapuaHTHOE uTe-
Hue B CiendeHckoM 1 [IIMIIAaTOBAIKOM allOCTONAX: OFAARHTH ‘00 beINHUTD'
(cp. CHOZAJIbHBII TIepeBOJ;: “. . . abbl Bce HeOECHOE U 3eMHO€ COeIMHUTh
II0J1 TJIaBOX0 XPUCTOM”).

7 CoxpaHeHO HalyCaH1e OpUTHHaIA.
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Crocob nepeBoza gvaxegohotobodat ‘COeUHATH BOEIMHO, CYMMUPOBATE
KaK OrAABLCTROBATH (BaP. OFAABHTH) COIIOCTABUM C IIEPEBOZIOM QVAXEQUAXIDGLS
KaK R'hZIAARAEHTK, T. €. B JAHHOM CJIy4ae mepeji HAMU CHOBa CJIOBOOGPa30-
BaTeJIbHO-CeMaHTHYeCKas KajbKa.

Mexny Tem, “Tpedecko-cTapocnaBsHcKuil uaaekc” [RSI 2011: 327] He-
OXUJIJAaHHO YKa3bIBaeT Ha Apyrye cIocoObl nepeBoaa dvaxepalatobodal —
3TO PAJL TIJArojIOB: KOHRMARATH Ca ‘HAIlOJHATHL, cBepmarb [S]S, 2: 48],
ChKOHBMATH ¢ (TpeThe 3HaueHue, BTOPOI OTTeHOK) ‘UCHIOIHUTD, COBEPIIUTD
[S]S, 4: 274-275] ¥ ¢bRP'BIIATH Ca (I€TBEPTOE 3HAYEHME) ‘COLEPXKATh B cebe,
3aKJI0yaTh [IBID.: 230], cp. IepBoe 3HaUeHNe K aKTUBHOU GpopMe: ‘coBepIiaTh,
UCTIONHATE [IBID.: 229] — B “Tlocnanuu amoctosyia IlaBna k¥ PumnsgHam”
(13:9): [0 3amoBensAx] . . . év Td AdYw TOOTW AVOXEQAANLODTAL — . . . H IAXKE
HHA ZanoBK AL B'h CAORECH CEMb ChBhPLIAKTE ¢A [KALUZNIACKI 1898: 132]
(cp. CuHOZA/IBbHBIY [TepeBOZ: “. . . ¥ BCe Ipyrue <3aloBefin> 3aKJI0YalTCA B
ceM cJIoBe”). 3eCh caMOoe BpeMs BCIIOMHUTD O CJIOBE ¢C'hBhpLUIEHHIE (B COOT-
BETCTBUU C AVOXEQaAxiwaLS) B CIaBAHCKOM JlecTBHLIE.

Kpowme Toro, “I'peyecko-cTapoCIaBAHCKUAN NHEKC” CBUZIETENIbCTBYET O
TOM, YTO &vaxepahotododot MOXeT ObITh BADHAHTHBIM UYTeHHEeM IJIaroja
manpobodar [RSI 2011: 327] — B Iocaanuu anocrona ITasna Fanaram (5:14)
B CrenueHcKoM U IIIMIIaTOBALIKOM aIOCTOJIAX: BECh ZAKOHB B'h EAHHOM'B
CAOBECH KONMABAET'® ¢A (0 Yap TS vopog €v &vl AGYw TETApwTal), B
XPHUCTUHONOJIBCKOM aINoCTONe: ¢'hKOH4A ¢a (Cp. CHMHOZJANBHBIN IepeBOJ:
“1b0 BeCh 3aKOH B OTHOM CJIOBe 3aKJIr04aeTcs”).

Ha 61130CTh ceMaHTUKHU dvaxepalotododat ¢ TAnpododat U TeAelv B
onpefieJleHHbIX KOHTeKCTax ykasbpiBaeT W. STAERK [1950: 412] B craTbe,
NoCBsiIeHHOH nmoHATHIO “Anakephalaiosis”. OH coobmiaert, 4To hpopme Etehé-
odnoay B epeBoze AkBuibl (IIB.) (B 3HaueHuu ‘zum Abschluss bringen’, T. e.
‘3aBepIIUTh, OCYLIeCTBUTD ) cooTBeTcTBYeT y @eogoruona (II B.) dvaxepa-
Aotwdnooy.

B camom zene, cocraBnenHas OpureHom Hexapla mo3BossieT BuzeTs B
KOHIle 71-ro mcasma 1enyl0 CHHOHMMUYeCKYIo MOAOGOPKY IJ1aroyioB B rpe-
YeCKUX [lepeBojiax eBperckoro opuruHaia: B Cenryarusre (B pefakunu Opu-
reHa — 0.), B nepeBoge AkBuinl (A.), Cummaxa (X.) u PeonoTtrona (6.):

O.:¢Eéhtmov ol Bpvor Aawid viod ‘lecoal (TO ke B réTTUHIeHCKOM
usnanuu Berxoro 3aseta [Septuaginta 1979: 201]),

Azéteréodnoav mposeuyal Aavtd viod Teooal,

Yiémeteréadnoay mpogevyal Aauis viod lecsal,

O dvaxeparatoIncay mposevyal Aavid viod lescai [ORIGE-
NES 1875, 2: 212].

Kcraru, npuBeieHHBIN TaM Xe JIATUHCKUM TTepeBo: consummatae
sunt orationes DavidisfiliiIsaioTnuyaercsaorBynerater,rie: defecerunt
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laudes David filii Iesse (cp. CuHOnanbHBIN MepeBos: “KOHUYMIUCH MOJIUTBBI
HaBupa, ceina Mecceesa”).

[IpuBeseHHasi moA60pKa, 6e3yCIOBHO, CBU/IETENbCTBYET O HAJIUIUU B
avoxepoaiaiwate U avaxepahatobodoal naen (U, COOTBETCTBEHHO, CeMaH-
THUKY) 3aBepUIeHUS M OCYLeCTBJIEHUSA UIM UTOTOBOrO OCYy-
IeCTBIEHU.

DTO MMeeT MPOAOIKeHHe B GOTOCIOBCKOW TPAKTOBKe 3aBepIIeHHS U
OCyIecTBIeHUsI KaK 0 OHOBJIeHU g [STAERK 1950: 412]. ITono6Has ce-
MaHTHKa BO BHYTPeHHeH {popMe aHATU3UPYEMBIX IpeYecKUX CJIOB 3TUMO-
JIOTMYeCKU He Ipe/CTaBJieHa, HO OHA JIETKO BBIBOAMMA U3 IPUBEJeHHBIX
BBIIIIe TEPMUHOJIOTUYECKUX 3HAUeHU recapitulatio.

B 3TOM CMBICTIe OYeHb UHTEePeCHO yrnoTpebieHue avoxepalotobcdotl B
[IporoeBaurenuu Makosa, rae, korna Mocud obpamiaercs k GepeMeHHOM
HeBe Mapuu, no cioBaM W. STAERK [1950: 414], “Bo3HUKaeT 3¢XaTOJIOT0-CO-
TepUuoJIornyecKas cxema IpOTUBOIOCTaBJeH A eBbl EBLI 1 JleBbl Mapuy, a
Hocud BuicTymaet B ponu Azama”: Myt eic éue dvaxepototwd 7 iotopio
<tob ASap.>; [TISCHENDORF 1876: 124] (cp. BapuaHr: . . . év éuol. . . [STRY-
CKER 1961: 124]) “pa3Be Bo MHe He NOBTOpseTcA (= OOHOBIAETC A,
ocymecTBasAeTcCs) ucropusa Anamar”. COMHeHUs B IIPaBOMEPHOCTH
TAaKOTO [IPe/IOJIOKEHUS CXOAAT Ha HeT PpY 00OpallleH!UH K CI1aBSHCKOMY I1e-
pesozny IIpoTtoeBaHrenusa MakoBa (mon HaszBaHHeM GAoBRO Ha POXKAECTRO
NPECRATHIA CAABHBIA BaapsruuH nawes Boropoanuns, cr. XV B.), cOXpaHUB-
1IeEMYCS1 B COCTaBe CeHTAOPbCKOro ToMa MakapbheBCKIX MUHEH: Braa kako Ha
MHE ORHORHCA ckazanie Apamoro? [BMY CEHTAEBPS, 358].

Cka3aHHOe TT03BOJIseT 0O0CHOBAHHO yTBEPKAaTh, YTO B MPUBEIEHHBIX
BbIIIIe IUTATaX U3 HalMCAaHHOTO naTpuapxoM Tapacuem “CrnoBa Ha Beenenue
ITpecBATON Boropoauibl BO XpaM” CJIOBA B'hZIAABAEHHIE U BhZIPAKAEHHIE
yHoTpe6JieHbl B 3HAYeHUH ‘OCYIeCTBIeHHUE’, TIPX HTOM CeMaHTUYeCKH Hau-
OoJiee yIaYHBIM OKa3bIBAETCS BTOPOM, SKBUBAJIEHTHBIN, IEPEBOI, T. €. B'hZ-
rpaKAENHIE.

L I

[TonBOAST UTOTH, yKa)keM Ha JiBa MOMeHTa. [IepBblii, Ka3aj0Ch Obl, 4acT-
HbIH. OH OTHOCUTCS K BBISIBJIEHUIO CEMAHTUKU UHTEPECYIOIIUX CJIOB. DTOMY
BOIIPOCY U MOCBSIIIEHA CTaThsI.

CymiecTByeT ele ¥ BTOPOH MOMEHT, Ha KOTOPBIN XOTeJIOCh ObI TaKxe
00bpaTUTh BHMUMaHUe. AHaju3, MPOBeJIeHHBbI HA CKPOMHOM Marepuae,
HABOAMT Ha pa3MbIIIJIeHHe O He0OXOAMMOCTH OCMBIC/IeHUs 6oJiee 06Iero
BOIIPOCA: OH KacaeTcst 00CYX/IeHU st TUCKYCCUOHHOM TPOOIeMbI O TOM, HY K-
HBI JIU (UM TOJIBKO JIOMYCTHMBI?) TEOJOTHYeCKUe PacCyX/JeHus Ha CTpa-

8 3zech u fanee BOCIIPOM3BOANTCA HallMCAHUE N3JAHUSA.
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HUMIIaX MCTOPMYECKOTO CJIOBApPsl PYCCKOrO Si3bIKa B OOBIYHON CJIOBApPHOMA
CTaThbe.

JleJsio B TOM, 9YTO B MOMEHT Tlepeladii CMbICJIa CeMaHTHUYECKH CIOXKHBIX
cJI0B (KaK MPaBUJIO, BCTPEYAIOIIUXCS B TIEPEBOJAHBIX IPOU3BEIEHUSIX) KaXK-
OBl pa3 mepen JeKcUKorpadpoM-ucciefoBaTesieM BCTaeT BOMPOC BhIGOpa
MeX /[y TepMeHeBTHYeCKUM WY IMHIBUCTHYECKUM TOJIKOBAaHUEM — 3TO BCe
TaKe cTapasinpobeMa, c KOTOPOi CTaIKMBAJIUCh B [PEBHOCTH [TEPEBOAIUKH
Bubauu v 0 4eM 3alyMbIBaJICS ellle OJiaXKeHHbIH FlepoHUM.
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